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Аннотация. Данная статья посвящена актуальным проблемам изучения русских антропонимов на начальном этапе обу-
чения русскому языку как иностранному. Авторами выделены и описаны основные трудности, возникающие у ино-
странцев при употреблении в речи русских имён и фамилий: выбор необходимой в конкретной коммуникативной 
ситуации комбинации компонентов русского личного имени; наличие широкого спектра гипокористических и квали-
тативных личных имён, трудность их соотнесения с полной формой имени; совпадение некоторых мужских и жен-
ских гипокористических личных имён, затрудняющее их различение в малом контексте. Проведён сравнительный 
анализ учебных пособий элементарного уровня по русскому языку как иностранному с точки зрения представлен-
ности в них русских личных имён, предписанных лексическим минимумом соответствующего уровня к освое-
нию обучающимися. Установлено, что необходимый лексический материал в анализируемых пособиях представ-
лен не в полном объёме, системная подача информации об образовании и употреблении антропонимов отсутствует. 
Авторами статьи сформирована и представлена система языковых и речевых заданий, восполняющих указанные 
недостатки и способствующих успешному освоению русских личных имён иностранными обучающимися на эле-
ментарном уровне владения языком.
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Abstract. This article is devoted to the topical problems of studying Russian anthroponyms at the initial stage of teaching Russian 
as a foreign language. The authors highlight and describe the main difficulties that foreigners face when using Russian 
first and last names in speech – the choice of the combination of components of the Russian personal name necessary in a 
specific communicative situation; the presence of a wide range of hypocoristic and qualitative personal names, the difficulty 
of correlating them with the full form of the name; the coincidence of some male and female hypocoristic personal names, 
making it difficult to distinguish them in a small context. A comparative analysis of elementary level textbooks on Russian as 
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Имена собственные вообще и антропонимы 
в частности традиционно представляют со-
бой особенно сложный для освоения ино-

странцами пласт лексики. Особенности восприятия 
русских личных имён представителями иных линг-
вокультур неоднократно становились предметом на-
учного анализа [Аль-Дурейд: 255–260; Ван: 7–10; 
Котова, Чжао: 430–435; Суси: 29–33]. Специфика ис-
пользования русских антропонимов в различных сфе-
рах коммуникации также нашла отражение в рабо-
тах российских исследователей [Крюкова: 235–240; 
Мартыненко: 196–209]. Однако методическое обес-
печение изучения инофонами русских личных имён 
на элементарном уровне владения языком до насто-
ящего времени остаётся недостаточным: в учебных 
пособиях задания, направленные на освоение личных 
имён, либо полностью отсутствуют, либо представле-
ны несистемно (одно-два упражнения). Именно по-
этому актуальность представленного исследования 
не вызывает сомнений.

Цель данной статьи – определить лингводидак-
тические основы изучения русских антропонимов 
на начальном этапе обучения русскому языку как ино-
странному.

Поставленная цель предполагает решение следу-
ющих задач: выявить основные трудности, возникаю-
щие у инофонов в процессе освоения русских личных 
имён на начальном этапе обучения; проследить реали-
зацию лексического минимума элементарного уров-
ня (с точки зрения представленности русских личных 
имён) в избранных учебных пособиях; сформировать 
систему заданий, способствующих успешному осво-
ению русских личных имён иностранными обучаю-
щимися на элементарном уровне владения языком.

Материалом для данного исследования послужили 
следующие учебные пособия, использующиеся в на-
шей практике на начальном этапе обучения: 1) «Прак-
тический русский язык в ситуациях и иллюстраци-
ях» (автор – Г.Г. Малышев) [Малышев]; 2) «Русский 
сувенир» (автор – И.В. Мозелова) [Мозелова]; 
3) «Поехали! Русский язык для взрослых» (автор – 
С.И. Чернышов) [Чернышов]; 4) «Русский язык: 5 эле-
ментов» (автор – Т.Л. Эсмантова) [Эсмантова]; 5) «Рус-
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ский язык в вашем темпе» (авторы: С.А. Хавронина, 
А.И. Широченская, Л. Брон-Чичагова) [Khavronina, 
Chirotchenskaïa, Bron-Tchitchagova].

В ходе исследования применялись методы сплош-
ной выборки, сопоставительного анализа и контент-
анализа.

В настоящее время не вызывает сомнений, что  
главным критерием владения любым языком (в том 
числе русским как иностранным) является не знание 
грамматических правил, а умение вступать в ком-
муникацию. Первое, с чего обычно начинается ком-
муникативный акт, – это приветствие и знакомство. 
И уже на этом этапе иностранцы, изучающие рус-
ский язык в условиях языковой среды, сталкивают-
ся с рядом трудностей.

Во-первых, вызывает затруднения трёхкомпонент-
ная формула русского личного имени, которая исполь-
зуется при официальном представлении. Русские фа-
милия, имя и отчество обычно функционируют в речи 
или в виде отдельных компонентов, или в виде различ-
ных комбинаций компонентов: фамилия + имя + от-
чество; имя + отчество + фамилия; имя + отчество; 
имя + фамилия и т. д. Иностранцам, не знакомым 
с формулой русского имени, бывает очень трудно выч-
ленить нужную в данной коммуникативной ситуации 
комбинацию компонентов, особенно в случае фами-
лий, образованных от имён (Иванов, Петров, Романов 
и т. п.). Это зачастую приводит к коммуникативным 
ошибкам и может создать напряжённые эмоциональ-
ные отношения между участниками общения.

Во-вторых, характерной особенностью системы 
антропонимов русского языка является наличие ши-
рокого спектра гипокористических и квалитативных 
личных имён. Причём эти имена могут быть настоль-
ко разнообразными, что инофону бывает очень слож-
но установить соответствие между ними и полной 
формой личного имени. Например: Александр – Саша, 
Сашенька, Сашечка, Сашуля, Сашка, Саня, Санечка, 
Санёк, Шура, Шурочка, Шурка, Шурик, Алекс; Люд-
мила – Люда, Людочка, Люся, Люсечка, Люсенька, 
Люси, Мила, Милочка. Ситуация осложняется ещё 
и тем, что многие мужские гипокористические и ква-
литативные личные имена относятся к первому скло-
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нению и на начальном этапе обучения воспринимают-
ся иностранцами как существительные женского рода 
и, соответственно, интуитивно связываются с лицами 
женского пола. Это может приводить обучающихся 
не только к когнитивному диссонансу, но и к грамма-
тическим ошибкам, когда глагол прошедшего вре-
мени употребляется в форме женского рода вместо 
мужского.

В-третьих, трудности не только у инофонов, но  
и у носителей языка зачастую вызывает совпадение 
некоторых мужских и женских гипокористических 
личных имён (например, Саша, Женя, Валя), посколь-
ку их разграничение в речи, особенно в малом контек-
сте, иногда совершено невозможно.

В соответствии с Лингводидактической програм-
мой по русскому языку как иностранному, информа-

Таблица 1
Представленность русских личных имён в учебных пособиях  
по русскому языку как иностранному элементарного уровня

лексический минимум Малышев Мозелова чернышов Эсмантова хавронина

Полное имя (ПИ) Гипокористическое имя (ГИ) ПИ ГИ ПИ ГИ ПИ ГИ ПИ ГИ ПИ ГИ

Александр Саша + - + - + + + + + -

Александра Саша - - + - + + + + + -

Алексей Алёша, Лёша + - + - - - + + + -

Алла - - + - + - + - + -

Андрей Андрюша - - + - + - + - + -

Анна Аня + + + - + + + + + -

Антон Антоша + - - - + - + - + -

Борис Боря + - - - + - + + + -

Вадим Вадик - - - - + - - - + -

Вера + - - - + - + - + -

Виктор Витя + - + - + + + - + +

Владимир Володя - - + - + + + + + -

Галина Галя - - - - - - + - + +

Дмитрий Дима, Митя + - + - + + + + + +

Евгений Женя + - - - - - + + - -

Екатерина Катя - + - + - + + + - +

Елена Лена - + + + - + + + + +

Иван Ваня + + + - + + + + + -

Игорь - - + - + - + - + -

Ирина Ира - + - - + + + + + -

Лариса Лара - - - - - - + - + -

Любовь Люба - - - - - - + -

Людмила Люда, Люся, Мила - - - - + - + - + +

Максим Макс - - + + - - + - + -

Марина - - + - + - - - + -

Мария Маша, Маруся + + + + + + + + + -

Михаил Миша + + + - + + + + + -

Наталия Наташа - + + - - + + + + -

Николай Коля + - - - - + + + + -

Нина + - + - - - + - + -

Олег - - - - + - + - + -

Ольга Оля - - + - + + + + + +

Пётр Петя + + - - + + + + + -

Светлана Света + - - - + + + + + -

Сергей Серёжа + - + - + + + + + +

Тамара Тома - - + - - - + - + -

Татьяна Таня + + + - - + + + + +

Юрий Юра - - - - - - + - + -
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ция об имени и фамилии вводится на элементарном 
уровне (темы общения «Рассказ о себе» и «Друзья, 
знакомые») [Лингводидактическая программа: 14].

Лексический минимум элементарного уровня по  
русскому языку как иностранному [Лексический ми-
нимум: 72] ограничивает список русских имён, кото-
рые должен знать и использовать в своей речи ино-
странец на данном этапе обучения: 38 личных имён 
в полной форме (19 мужских и 19 женских) и 36 ги-
покористических личных имён (17 мужских, 17 жен-
ских и 2 имени, которые употребляются для имено-
вания лиц и мужского, и женского пола).

Любое учебное пособие должно обеспечивать лек-
сический минимум и при этом может содержать избы-
точную лексическую информацию. Мы проследили 
реализацию лексического минимума элементарно-
го уровня (с точки зрения представленности русских 
имён) в указанных выше учебных пособиях, исполь-
зуемых в нашей практике. Результаты сопоставления 
представлены в таблице 1.

В учебном пособии «Практический русский язык 
в ситуациях и иллюстрациях» (автор Г.Г. Малышев) 
представлен наиболее краткий перечень антропони-
мов, включающий 29 имён. При этом 28 из них со-
ответствуют лексическому минимуму (18 полных 
и 10 гипокористических) и одно не входит в лекси-
ческий минимум (Роман).

Учебное пособие «Русский сувенир» (автор 
И.В. Мозелова) содержит 44 русских личных име-
ни, 24 из которых входят в лексический минимум. 
При этом следует отметить, что в данное пособие 
включены преимущественно полные имена, гипоко-
ристических имени всего 4: 2 – входящие в необходи-
мый минимум элементарного уровня (Макс, Маша) 
и 2 – выходящие за его пределы (Вика, Влад). Выхо-
дят за пределы лексического минимума элементар-
ного уровня 18 полных имён: Анастасия, Арина, Ва
лерия, Вероника, Виктория, Георгий, Даниил, Денис, 
Илья, Кира, Кирилл, Кристина, Лада, Маргарита, 
Марк, Павел, Роман, Юлия.

В учебном пособии «Поехали! Русский язык 
для  взрослых» (автор С.И. Чернышов) содержатся 
33 имени, соответствующие лексическому миниму-
му (24 полных и 19 гипокористических), и 16 имён, 
которые не входят в лексический минимум (из них 
11 полных: Алёна, Василий, Владислав, Гавриил, Илья, 
Капитон, Клавдия, Константин, Леонид, Семён, Фё
дор и 5 гипокористических: Вася, Костя, Настя, Сла
ва, Юля).

Учебное пособие «Русский язык: 5 элементов» (ав-
тор Т.Л. Эсмантова) предлагает наиболее широкий 
спектр русских личных имён – 109, из них 35 полных 
имён, соответствующих лексическому минимуму (не 
включены всего 3 имени: Вадим, Любовь и Марина). 
За пределы лексического минимума элементарно-

го уровня выходит 21 полное имя: Антонина, Вален
тин, Валентина, Варвара, Вероника, Виктория, Ген
надий, Даниил, Евгения, Елизавета, Инна, Кирилл, 
Леонид, Надежда, Павел, Роман, Семён, Софья, Ти
мофей, Фёдор, Юлия. Представлены также не входя-
щие в необходимый минимум квалитативные личные 
имена с различными суффиксами: -очк- , -ечк- (Анеч
ка, Валечка, Ванечка, Вовочка, Димочка, Женечка, 
Ирочка, Леночка, Лизочка, Танечка, Шурочка), -оньк- , 
-еньк- (Володенька, Катенька, Коленька, Лизонька, 
Машенька, Мишенька, Наташенька, Петенька, Са
шенька), -уш-, -юш-, -иш- (Валюша, Ванюша, Ириша, 
Катюша, Петруша, Танюша).

В учебное пособие «Русский язык в вашем тем-
пе» включены все полные имена, предписанные лек-
сическим минимумом, за исключением двух: Евгений, 
Екатерина. Кроме того, включены имена, выходящие 
за пределы необходимого минимума: Валентина, Ва
лерий, Василий, Геннадий, Григорий, Денис, Кирилл, 
Лидия, Матвей, Павел, Римма, Софья, Филипп, Юлия. 
Гипокористические имена представлены недостаточ-
но полно: всего 9 из необходимого минимума (Витя, 
Галя, Дима, Катя, Лена, Люда, Оля, Серёжа, Таня) 
и 6 имён, не входящих в минимум (Валя, Вася, Лида, 
Лиза, Слава, Юля).

В целом русские личные имена, предписанные 
к изучению лексическим минимумом элементарно-
го уровня, представлены в рассмотренных пособи-
ях недостаточно полно. Причём следует отметить, 
что из рассмотренных учебных пособий только «Рус-
ский язык: 5 элементов» содержит два упражнения, 
направленные на освоение обучающимися данного 
пласта русской лексики. В остальных пособиях антро-
понимы представлены в качестве иллюстративного 
материала для фонетической работы или встречают-
ся в грамматических упражнениях и текстах для чте-
ния. Однако для прочного усвоения такого сложного 
и при этом необходимого лексического материала, ка-
ким являются русские личные имена, работа должна 
проводиться системно и комплексно. В связи с этим, 
опираясь на материалы Т.Л. Эсмантовой, выстроим 
расширенную систему заданий, позволяющих ино-
фонам эффективно освоить необходимый минимум 
русских имён уже на элементарном уровне обучения.

Работа по обучению лексике традиционно прово-
дится в несколько этапов: презентация новой лексики, 
закрепление изученной лексики с помощью услов-
но-коммуникативных и коммуникативных упражне-
ний. Кроме того, методисты предлагают использовать 
для освоения новой лексики упражнения в контексте 
межкультурной коммуникации [Крючкова, Мощин-
ская: 160]. Та же логика применима и при изучении 
инофонами русских имён.

Введение русских антропонимов происходит на  
первом занятии в ходе знакомства: преподаватель 



199Педагогика. Психология. Социокинетика    № 3 

представляется аудитории, называя свои имя и отче-
ство, а также фамилию. Например: меня зовут Татья-
на Александровна Иванова. Преподаватель коммен-
тирует формулу русского имени: вычленяет личное 
имя, отчество, фамилию; объясняет ситуации, в ко-
торых используются разные сочетания компонентов. 
Закрепление новой информации проводится в ходе 
аудирования / чтения диалога-знакомства. 

задание 1. Слушайте / читайте диалог. Назовите 
имена, которые вы встретили в диалоге, вычлените 
фамилию, личное имя, отчество. Обратите внимание, 
что участники диалога представляются по-разному. 
Как вы думаете, почему?

– Здравствуйте. Будем знакомы. Я ваш преподава-
тель. Меня зовут Наталия Сергеевна Петрова. А вас 
как зовут?

– Здравствуйте. Меня зовут Антон.
– Рада познакомиться, Антон. А это кто?
– Познакомьтесь. Это моя подруга. Её зовут Ма-

рина.
– Очень приятно, Марина.
– Я тоже рада познакомиться, Наталия Сергеевна. 
При необходимости преподаватель даёт коммен-

тарий: при официальном представлении обычно на-
зывают имя, отчество и фамилию. К людям, старшим 
по возрасту и/или социальному статусу, в России 
принято обращение по имени и отчеству. К млад-
шим по возрасту традиционно обращаются по имени.

Если данный диалог воспринимается обучающи-
мися на слух, то проверку также можно провести 
с помощью следующего задания.

задание 2. Слушайте диалог, отмечайте имена, 
которые вы слышите.

Сергей, Антон, Мария, Анна, Марина, Наталия, 
Пётр.

При отработке тем общения «Семья», «Друзья, 
знакомые» продолжается введение русских антропо-
нимов. На этом этапе рекомендуется знакомить обу-

чающихся с гипокористическими именами, а также 
вводить продуктивные модели образования отчеств 
и квалитативных имён.

задание 3. Читайте текст. Назовите имена, кото-
рые вы встретили в тексте, вычлените фамилию, лич-
ное имя, отчество.

Вот семья. Это мать. Её зовут Ирина Сергеевна. 
Это отец. Его зовут Александр Андреевич. Их фа-
милия Петровы. У них есть сын и дочь. Их зовут 
Николай и Елена. Их полные имена Николай Алек-
сандрович Петров и Елена Александровна Петрова. 
Но родители зовут их Коля и Лена.

Преподаватель даёт модель образования отчества, 
поясняя, что оно образуется от имени отца:

Отец:   Александр
Сын: Николай  Александр|ович
Дочь: Елена   Александр|овна
Для закрепления рекомендуется выполнение язы-

ковых упражнений по модели (см. табл. 2, 3). Имена 
преподаватель может отобрать самостоятельно, ис-
ходя из необходимого для освоения минимума, уров-
ня и потребностей конкретной группы обучающихся.

задание 6. Составьте рассказ о своём друге, в ко-
тором используйте разные варианты имени в зависи-
мости от ситуации общения.

Важным направлением в организации учебного 
процесса является опора на межкультурную комму-
никацию, поскольку она «существенно повышает 
интерес студентов к изучению иностранного языка, 
к культуре разных стран; формирует умения по вза-
имодействию и сотрудничеству» [Орехова: 172]. 
В контексте межкультурной коммуникации можно 
рекомендовать проведение беседы об именах, кото-
рые используются в родных странах обучающихся. 
Примерные вопросы для беседы: 1. Есть ли в вашем 
языке имена, похожие на русские? 2. Используются 
ли в вашем языке варианты имени? 3. Как вас назы-
вают родители, братья, сёстры, друзья? 4. Есть ли от-

Таблица 2
задание 4. заполните таблицу. Работайте по модели

Отец Дети

Имя Фамилия Имя Отчество Фамилия 

Александр Петров Николай Александрович Петров

Антон Михайлов Мария Антоновна Михайлова

Кирилл Смирнов Алексей

Виктор Борисов Нина

Таблица 3
задание 5. Соотнесите варианты одного имени

Николай Ира Ирочка

Елена Коля Леночка

Ирина Лена Коленька

Русские антропонимы на начальном этапе обучения русскому языку как иностранному...
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личия между официальным и неофициальным обра-
щением по имени? 5. В чём они выражаются?

Таким образом, система заданий по обучению рус-
ским антропонимам на элементарном уровне направ-
лена прежде всего на запоминание новых лексиче-
ских единиц и формирование умения опознавать их 
в речи. На более высоких уровнях владения языком 
система заданий должна быть значительно расширена 
и включать грамматические, орфографические упраж-
нения, а также различные речевые задания творческо-
го характера.

заключение. Русские антропонимы – сложный 
пласт лексики, который инофонам необходимо осво-
ить уже на начальном этапе обучения. Рассмотренные 
учебные пособия элементарного уровня не вполне 
обеспечивают реализацию соответствующего лекси-
ческого минимума в области русских личных имён.

При работе в иностранной аудитории препода-
ватель должен знакомить обучающихся с формулой 
русского имени, порядком следования в ней компо-
нентов, правилами выбора тех или иных компонен-
тов в зависимости от коммуникативной ситуации. 

Следует обращать особое внимание обучающих-
ся на многообразие гипокористических и квалита-
тивных личных имён, которые используют русские 
в своей речи. Необходимо вводить в дидактический 
материал занятий упражнения, направленные на со-
отнесение полных и гипокористических личных имён, 
давать продуктивные словообразовательные модели 
построения квалитативных имён, обучать выбору не-
обходимой формы имени в зависимости от коммуни-
кативной ситуации. 

Предложенная система заданий позволяет препо-
давателю снять основные трудности, возникающие 
у инофонов в процессе освоения русских антропони-
мов на начальном этапе обучения. Такая комплексная 
работа способствует обогащению активного лексиче-
ского запаса учащихся и помогает им избегать ком-
муникативных неудач.
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